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Fundamentación 
El Taller de Cultura y Enseñanza de Lenguas (Portugués) se propone como un espacio 
de análisis y reflexión sobre materiales didácticos y recursos para el uso en el aula y su 
relación con el componente cultural. Si bien la problemática es de interés común a la 
enseñanza de lenguas extranjeras en general y se tendrán en cuenta los trayectos e 
intereses de los y las asistentes, en el taller se emplearán ejemplos de aplicación a 
materiales y documentos para la enseñanza de portugués como lengua extranjera 
(PLE). 
 

Objetivos / Propósitos 

Objetivos generales: 

 Sensibilizar para el tratamiento de temas y tópicos que relacionan la lengua con la 
cultura en el contexto de la enseñanza del portugués como lengua extranjera. 

 Contribuir al conocimiento y la valoración del componente cultural en la enseñanza del 
portugués como lengua extranjera. 
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 Posibilitar la reflexión por parte de los asistentes sobre el análisis y el empleo de 
materiales comunicativos desde una perspectiva intercultural. 

 

Objetivos específicos: 

 Aproximar a los cursantes al estudio del componente cultural en la enseñanza de 
portugués como lengua extranjera; 

 Posibilitar el análisis del las representaciones de la lengua y la cultura presentes en 
los materiales didácticos de portugués lengua extranjera; 

 Estimular la realización de trabajos de planificación y escritura en torno de los 
aspectos culturales relacionados con la enseñanza del portugués como lengua 
extranjera. 

 

Contenidos / Unidades temáticas 
 
UNIDAD 1: Lengua y cultura: el componente cultural en lengua extranjera. Temas de 
identidad colectiva y caracterizaciones sobre el comportamiento social. Tabú y prejuicio 
lingüístico. Estereotipos y clichés. Concepto de implícito cultural. Implícitos culturales en 
la interacción. Las expresiones lingüísticas y los implícitos culturales. Relaciones 
intertextuales. Ejemplos de implícitos culturales en los textos literarios, ensayísticos, 
musicales, periodísticos, etc. Análisis de casos. 
 
UNIDAD 2: Representaciones sociales en los textos y en los materiales didácticos de 
portugués lengua extranjera (PLE). Concepto de representación social. Tipos de 
representaciones sociales del espacio – tiempo; del género, clase y etnia; de las 
relaciones sociales (interacción); de la(s) lengua(s) y de las variantes / variedades de la 
lengua, en libros didácticos. Concepto de competencia intercultural. Enseñanza y 
aprendizaje de la competencia intercultural. Competencia intercultural en as secuencias 
didácticas. 
 

Modalidad de trabajo 
El Taller de Cultura y Enseñanza de Lenguas (Portugués) se propone como un ámbito 
de reflexión teórico-práctica, de aplicación de contenidos y de intercambio de 
producciones de los y las asistentes. En el transcurso de los encuentros, se sugerirán 
lecturas bibliográficas, se posibilitará la discusión de esas lecturas así como el análisis 
aplicado de textos y documentos. Se propondrán, teniendo en cuenta las diferentes 
experiencias de los y las cursantes, actividades grupales de producción oral y escrita a 
partir del análisis de los materiales didácticos u otros insumos relacionados, con el fin 
de posibilitar el desarrollo colaborativo de trabajos de escritura sobre los temas 
planteados en el taller. 
 
Cursada, evaluación y aprobación de las instancias curriculares 
Desde el diseño de la carrera, se propone una evaluación integrada en la que los 
aspectos de análisis y lectura crítica de uno o dos textos o fragmento(s) en una de las 
lenguas romances del módulo, sea examinado desde la perspectiva de sus 



características culturales, literarias y lingüístico-textuales. El aprovechamiento de lo 
trabajado en el taller podrá ser evaluado a través de la elaboración de una secuencia 
didáctica o bien una actividad práctica de transferencia a algún nivel o ámbito 
educativo, de manera integrada en el contexto del módulo. Los y las cursantes deberán 
asistir como mínimo al 80% de los encuentros correspondientes al seminario como 
condición para ser acceder a la evaluación. Para aprobar el módulo correspondiente los 
y las estudiantes deberán alcanzar la calificación final de 6 (seis). 
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